
  

  

  

  

  

  نگاهي به تحقيق آثار خطي فارسي باكو

  
  دكتر نصيب گويوشوف

  )باكو(كارشناس ارشد انستيتوي نسخ خطي فرهنگستان علوم جمهوري آذربايجان 

  
  

كتب خطي در تاريخ تمدن اسلامي و جهاني از منزلت و جايگاه خاصي برخوردار بوده و سهم 
هاي  طبق بررسي. مسلمين بسيار ارزنده استايران در تأليف، تهيه، تذهيب و ترويج ميراث خطي 

انجام شده توسط محققان، تعداد كلي كتب خطي مسلمين حدود يك ميليون نسخه است كه بيش 
 ة هزار نسخ١٠٠ فارسي و نزديك به ة هزار نسخ٢٥٠ هزار نسخة آن عربي و بيش از ٦٥٠از 

گي ممالك مختلف نگهداري ها و مراكز فرهن ها، موزه باشد كه در كتابخانه تركي و غيره مي
  .شود مي

كه تعداد قابل توجهي از  طوري باشد، به طبيعي است كه آمار فوق كامل و جامع نمي  
نويسي نشده  هاي شخصي و جاهاي ديگر هنوز فهرست هاي خطي موجود در كتابخانه نسخه

 شده و به است و از سوي ديگر، مقداري از اسناد و ميراث خطي در گوشه و كنار جهان پراكنده
همين دليل محققان در زمان حاضر اطلاعات دقيق دربارة تعداد و مشخصات ميراث خطي فارسي 

  .در دست ندارند
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يكي از دلايل اصلي انتشار ميراث خطي فارسي در خارج از محدودة اين سرزمين با مقام و   
در . مي ارتباط داردنقش زبان و فرهنگ ايرانيان در ايجاد و تكامل آثار ادبي و علمي جهان اسلا

ي عربي، فارسي و تركي استفاده شده است، زبان فارسي ها تأليف آثار مسلمين كه اصولاً از زبان
  .گيرد بعد از عربي در جاي دوم قرار مي

 ةقار بسياري از اديبان، عارفان و دانشمندان آسياي صغير، قفقاز، آسياي ميانه، پاكستان و شبه  
  .كردند ي مادري و عربي، به زبان فارسي نيز تأليف ميها  زبانهند آثار خود را علاوه بر

 در تأليف آثار فارسي بيش از ملل ديگر قابل توجه و ها در اين رابطه نقش و خدمات آذري  
زبان آذربايجان مانند نظامي گنجوي، خاقاني شيرواني،  سرايان فارسي جمعي از سخن. تأمل است

اند و همچنين بسياري از   ادبي خود را به فارسي سرودهصائب تبريزي و مغربي تبريزي آثار
شاعران آذربايجان از قبيل عمادالدين نسيمي، شاه اسماعيل ختايي، محمد فضولي، سيد ابوالقاسم 

اند، دو زبانه بوده و اشعار خود را به فارسي و تركي  زيسته نباتي و ديگران كه در قرون اخير مي
ي فارسي و آذري ها  شاعران آذربايجان داراي دو ديوان به زبانبرخي از. اند آذري تأليف كرده

اند، آثار خود را به زبان فارسي  زيسته باشند و اغلب اديبان آذري كه در قرن نوزدهم ميلادي مي مي
  .اند و آذري تأليف كرده

ي ها گذشته از اينها، بسياري از عرفا، فضلا و علماي آذربايجان اغلب آثار خود را در رشته  
 فرهنگ و تمدن ايرانيان ةكه مسئل بايد خاطرنشان ساخت وقتي. اند مختلف به فارسي تأليف كرده

توان از آن جدا دانست، زيرا همة آنها در طول هزاران   را نميها شود، آذربايجان و آذري مطرح مي
ي سال از مشتركات تاريخي، فرهنگي و ديني برخوردار بوده و در آفرينش، تكامل و شكوفاي

  .اند اي داشته ميراث علمي، هنري و فرهنگي غني سهم ارزنده
آرايي مورد توجه قرار  در تحقيق و تشخيص كتب خطي سه عاملِ زبان، نويسنده و صفحه  
 آن كيست و توسط چه كساني كتابت و ة خطي چيست، نويسندةگيرند؛ يعني زبان نسخ مي

  .آرايي شده است صفحه
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ويژه علوم عقلي، حكمت نظري و علمي،   غني اسلامي، بهگيري و شكوفايي تمدن در شكل  
، بلكه غير ها  و از جمله ايرانيان قابل توجه بوده و نه تنها عربها ادب و عرفان نقش غير عرب

  .نوشتند  نيز آثار خود را به عربي ميها عرب
ن آثار خطي اياند و بنابر  به عربي انجام دادهايرانيان در طول قرون گذشته تأليفات فراواني  

  .رود شمار مي عربي كه نويسندگان آنها ايرانيان بودند، ميراث مشترك ايراني و اسلامي به
آرايي و تذهيب كتب خطي اعم از عربي و فارسي را كه  گذشته از آن، ايرانيان نسخه  

رو، كتب  از اين. اند، به كمال و شكوفايي رساندند نويسندگان آنها نيز ايراني و يا غير ايراني بوده
آرايي   و صفحهتزئينخطي كه توسط خوشنويسان، مذهبان، نقاشان و صحافان ايراني كتابت، 

 نيز در اين ها شوند و طبيعي است كه نقش آذري آرايي ايران محسوب مي اند، آثار هنر كتاب شده
  .زمينه مهم بوده است

ايد موارد ياد شده را در شود، ب آرايي ايران مطرح مي كه مباحث تحقيق تاريخ نسخه پس وقتي  
شود، در گنجينة نسخ خطي فرهنگستان علوم باكو علاوه بر آثار  يادآور مي. كانون توجه قرار داد

ادبي، علمي، فلسفي و عرفاني، شاهكارهايي از هنر خوشنويسان و مذهبان ايراني و آذري نيز 
  .شود نگهداري مي

عنوان گنجينة آثار خطي  يجان بهانستيتوي نسخ خطي فرهنگستان علوم جمهوري آذربا  
 تأسيس گرديد كه در آن چند هزار نسخه اسناد، آثار و كتب خطي فارسي ۱۹۵۰اسلامي در سال 
ي عربي، ها تعداد كلي اسناد و ميراث خطي و چاپي قديمي به زبان. آوري شده است و ايراني جمع

  . هزار نسخه است۴۵فارسي و تركي در اين گنجينه بالغ بر 
 درصد آثار خطي و ميراث فرهنگي اسلامي اين منطقه در ۷۰ -۸۰ به ذكر است كه لازم  
ولي .  حكومت استالين تحت شعار مبارزه با فرهنگ ضد كمونيستي از بين رفته استةدور

اند بخشي از كتب خطي به حروف عربي را  نخبگان، روشنفكران و فرهيختگان آذربايجان توانسته
بهاي نبوغ بشر را به  هاي گران ي قديمي مخفي كرده و نمونهها ختماندر ديوارها و انبارهاي سا

  .هاي آينده منتقل دهند نسل
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مطالعه و تحقيق اسناد و آثار خطي ايرانيان در گنجينة باكو توسط محققان فرهنگستان علوم   
  .گيرد آذربايجان و انستيتوي نسخ خطي انجام گرفته و مي

بندي و  توان به شرح زير جمع  كتب خطي را ميةنفعاليت علمي محققان باكو در زمي  
  :خلاصه كرد

 فرهنگستان علوم ةتهيه، تدوين و چاپ فهرست نسخ خطي فارسي در گنجين(نويسي   فهرست-۱
  )آذربايجان

   تهيه و تنظيم متون انتقادي آثار ادبي شاعران ايران و آذربايجان و چاپ آنها -۲
  ي تركي و يا روسي ترجمة برخي آثار مهم فارسي به آذر-۳
  آرايي شناسي و كتاب  تحقيق در زمينة نسخه-۴

 جلد از كتب ۳در مورد اول، بايد اشاره كرد كه تاكنون محققان انستيتوي نسخ خطي باكو   
اند كه دو جلد آن به زبان روسي به  نويسي كرده خطي فارسي موجود در اين گنجينه را فهرست

  . است چاپةچاپ رسيده و جلد سوم نيز آماد
باشد كه طي آن نام   مشخصات كتب خطي فارسي ميةهاي ياد شده شامل كلي فهرست  

هاي نسخة خطي، تاريخ كتابت، نام كاتب،  بندي كتاب، نويسنده، تاريخ تأليف، موضوع و فصل
 كتاب، تزئينآرايي و  هاي مورد استفاده در صفحه محل كتابت، نوع خط، مشخصات كاغذ و رنگ

  . نوع جلد و غيره ذكر گرديده استسرلوح و عناوين،
اين مهرها و . توان مهرهاي شخصي را مشاهده كرد هايي از برخي نسخ خطي مي در صفحه  

 از شهري به شهر ديگر و از دست يك نفر ها دهد كه اين كتاب هاي موجود نشان مي يادداشت
  . ديگري منتقل گرديده استدست به

 نسخة خطي را نيز ذكر ةنام خود محل كتابت و تهيگذشته از آن، برخي كاتبان علاوه بر   
 انستيتوي نسخ خطي در تبريز، اصفهان، شيراز، بغداد و ةبسياري از آثار موجود در گنجين. اند كرده

ساير مراكز علمي و فرهنگي ممالك اسلامي كتابت و تهيه و طي قرون مختلف از جايي به جاي 
  .ديگر منتقل شده است
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 يك جلد فهرست نسخ خطي فارسي انستيتوي آكادمي علوم  شمسي،۱۳۸۰در سال   
توسط سازمان اسناد ملي ايران در تهران به چاپ رسيده ) فهرست نامگو(جمهوري آذربايجان 

  .است
هاي خطي است  هاي خطي فارسي كه شامل ديوان در زمان حاضر جلد سوم فهرست نسخه  

  .پ آماده هستندو فهرست نسخ خطي فارسي مربوط به تاريخ نيز براي چا
تصحيح متون ادبي و نشر آنها از محورهاي اصلي فعاليت مراكز علمي خاورشناسي شوروي   

. اند اي انجام داده سابق بود و در اين ميان محققان فرهنگستان علوم آذربايجان نيز كارهاي ارزنده
شته و دارند، زيرا  متون انتقادي آثار خطي فارسي توجه بيشتري مبذول داةدانشمندان آذري به تهي

  .اند جمعي از ادبا و عرفاي آذربايجان آثار و اشعار خود را به فارسي تأليف كرده و سروده
از متون علمي و انتقادي آثار خطي فارسي كه توسط محققان آذربايجان تصحيح و تهيه شده   
حمود بيگ شيرازي، مثنوي گلشن راز شيخ م  نظامي گنجوي، خمستين عبدي)  گنجپنج (ةخمس

  .شبستري و ديوان اشعار امير شاهي سبزواري قابل ذكر هستند
ياب هستند و  برخي كتب خطي فارسي متعلق به نويسندگان و ادباي آذربايجان ناياب و كم  
  .شود هاي آنها بيشتر در محدودة جمهوري آذربايجان پيدا مي نسخه
لق جنتي، ميرمحسن نواب، هاي ديوان اشعار رحمتي تبريزي، بهار شرواني، عبدالخا نسخه  
  .خان اف، سيد عظيم شيرواني و حيران خانم از اين قبيل هستند قلي آقا باكي عباس
باغي كه در   كتاب خطي فارسي ميرمحسن نواب قره۲۰در گنجينة نسخ خطي باكو بيش از   

  .شود زيسته است، نگهداري مي اواخر قرن نوزدهم و اوايل قرن بيستم ميلادي مي
هاي فارسي، تركي و تذكره، دو مثنوي بحرالحزن و كنزالمحن  نده علاوه بر ديواناين نويس  

هاي بابي و بهايي تأليف كرده و كلية نسخ  و چند رساله در رد فرقه) ع(در مصيبت امام حسين 
  .اند آثار وي به خط مصنف كتابت شده

 و تزئينتعدادي از كتب خطي گنجينة فرهنگستان علوم باكو از نظر كتابت و خوشنويسي،   
  :آرايي قابل توجه هستند كه اشاره به برخي از آنها خالي از فايده نيست صفحه



 

  

  شناسي آثار ايراني شناسي و نسخه كتاب166

كليات نفيس خاقاني شرواني كتابت شده در قرن نهم هجري از كتابخانة رضاقلي ميرزا فرزند 
  .ي استتزئينكامل و بهمن ميرزا قاجار، نسخة 

نسخة دوجلدي كامل كتابت انبيانامه تأليف ابواسحاق ابراهيم بن عبداالله حسين شبستري   
  :از بين نسخ خطي خمسة نظامي چند نسخه قابل توجه هستند. ياب است عياني، بسيار كم

 ة بسيار زيبا متعلق به قرن نهم هجري است كه با خط نسخ كتابت شده و چند نسخةيك نسخ
ي با تزئين بسيار زيبا و ةيك نسخ. آرايي و تصوير مينياتور قابل ذكر است يگر نيز از نظر صفحهد
  .باشد آرايي و هنر نقاشي حايز اهميت مي  مينياتور متعلق به مكتب تبريز، از نظر صفحه۲۷

العاده زيبا به خط ميرعلي  مثنوي عرفاني گلشن راز از شيخ محمود شبستري، نسخة فوق  
  .آرايي ايران است ي و نقاشي شده از شاهكارهاي هنر كتابتزئينداراي صفحات تبريزي 
علي مشهدي با طرح صحافي و نقاشي  چنين ديوان اميرشاهي سبزواري به خط سلطان هم  

علي،  كامل و طلااندازي صفحات، يك نسخة بسيار نفيس از بوستان شيرازي به خط همان سلطان
االله بن  عدد مينياتور زيبا و نيز ديوان خطي حافظ به خط هدايت ق و داراي يك ۸۹۹تاريخ كتابت 

  .روند شمار مي  مينياتور زيبا از نسخ مهم فارسي به۷ي با تزئين ة، نسخ۱۰۸۱شكراالله به تاريخ 
هاي علوم رايج در قرون   باكو علاوه بر آثار ادبي، كلية رشتهةكتب خطي فارسي در گنجين  

  :يردگ وسطي را به شرح زير دربرمي
علوم قرآني، حديث و معارف اسلامي، اصول، فقه، كلام، عقايد، اخلاق و عرفان، منطق، فلسفه و 

شناسي، رياضي، جبر و  حكمت، تاريخ، جغرافيا، ملل و نحل، طب، داروشناسي، شيمي و معدن
برخي آثار خطي فارسي موجود در گنجينة باكو در . هندسه و موسيقي، نجوم و اخترشناسي

در اين . هاي معروف دنيا نبوده و در فهارس آنها ذكر نگرديده است ها و موزه م از كتابخانهكدا هيچ
بين اشاره به دو كتاب خطي پرحجم كه در پزشكي و داروشناسي تأليف شده است، ضروري 

الدين كاشاني  الدين بن كمال  آن شمسةالاجساد و نويسند عنوان كتاب اول ارواح. رسد  مينظر به
شود كه نويسنده قبل از تأليف اين كتاب، آثار جالينوس،   حاضر گفته مية نسخة مقدمدر. است

بيطار، ابوسهل مسيحي و سيد اسماعيل گرگاني را به  سينا، ابن اسحاق، ابن ابنبقراط، زكريا رازي، 
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. دقت بررسي كرده و براساس مطالعات و تجربيات خويش آن را به رشتة تحرير درآورده است
  .باشد مي)  باب۴۰(و داروسازي )  باب۳۴( مشتمل بر دو بخش در پزشكي اين كتاب
اين عنوان در .  آن رستم گرگاني استةشاهي نام دارد و نويسند كتاب دوم ذخيرة نظام  

تأليف نموده ) هند(شاه پادشاه دكن   ابوالفتح نظامنام بهنويسنده آن را . فهرست منزوي نيامده است
 ةدر مقدمة اين نسخه آمده است اين ترجم. سنده كتابت شده استو نسخة حاضر در عصر نوي

اي بيطار در داروسازي و پزشكي است كه نويسنده آن را با مطالعات و  فارسي كتاب المغني
تعدادي از كتب خطي فارسي از گنجينة باكو تحت عنوان . تجربيات خود تكميل كرده است

فرد   هاي منحصربه زبان هستند، نسخه خنوران فارسياي از اشعار س هاي ادبي كه شامل گزيده جنگ
  .شوند محسوب مي

سنجي و درايت ادبي خود  هاي خطي، اين مجموعه را بنا به ذوق سخن كنندگان جنگ تهيه  
هاي خطي دو زبانه  برخي از جنگ. اند هاي زيباي شعر فارسي درآورده صورت گلچين از نمونه به

آوري شده و تعدادي از آنها  رسي، عربي و آذري در يك نسخه جمعو يا سه زبانه بوده و اشعار فا
باشند   و قطعاتي از اشعار سخنوران مختلف ميها بيت حاوي غزليات و برخي ديگر نيز شامل تك

  . سخنور در يك بياض جمع شده است۲۵۰ تا ۵۰و گاهي اشعار 
ار براي گنجانيدن در هاي خطي نيز متفاوت بوده و نويسندگان در انتخاب اشع انواع جنگ  
 موضوعات، مفاهيم و تعبيرات خاصي را ملاك قرار ةي جداگانها  خود با پيروي از روشةمجموع

كتب خطي . اند  تحقيق و نقد تطبيقي آثار شعراي آذري و ايراني را فراهم آوردهةداده و نوعي مقدم
بع معتبر، اهميت عنوان منا كه به خط مصنف تحرير و يا از روي نسخة اصل كتابت شده به

در اين رابطه به ذكر چند نسخة . ياب نيز از اين قبيل هستند بيشتري دارند و برخي آثار خطي كم
تذكرة گلشن محمود اثر محمود ميرزا قاجار كه در سال : كنيم  باكو اكتفا ميةخطي از گنجين

 كتابت ق به خط مصنف كتابت شده، مجموعه رسايل شيخ بهايي كه از روي نسخة اصل۱۲۳۶
ابراهيم در عرفان كه به خط مصنف كتابت شده،  ابنخان  شده، رجوم الشياطين تأليف حاج كريم

 محمديه ةمشاغل الانوار في مجالس الابرار تأليف عبدالكريم بن محمدباقر در مقامات ائمه و حقيق
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گويد، وي از  هاي ديگر موجود نيست و نويسندة آن در مقدمه مي و مقامات عرفاني كه در كتابخانه
  .دودمان ملامحسن فيض كاشي بوده و اين نسخه نيز به خط مصنف تحرير شده است

ترجمة آثار خطي فارسي به آذري محور ديگري از فعاليت محققان فرهنگستان علوم   
 ايلخاني، زيج ايلخاني، ةنام تنسوق: شويم جمهوري آذربايجان است كه برخي از آنها را يادآور مي

 بيست باب در اسطرلاب، اوصاف الاشراف از آثار خواجه نصيرالدين طوسي، اخلاق ناصري،
كه در آغاز اين مقاله اشاره شد، جمعي از  چنان. من و غيرهؤ حكيم مةترجمة بخشي از كتاب تحف

آرايي، تذهيب و خوشنويسي شايان توجه بوده و ميراث  كتب خطي فارسي از نظر هنر صفحه
هاي ادبي و علمي گذشتگان را به نسل آينده  ت منابع اصيل، اندوختهصور  باكو نه تنها بهةگنجين

عنوان آثار هنري خوشنويسان، مذهبان و مصوران و نقاشان ايراني قابل تأمل  كنند بلكه به منتقل مي
ي طلايي، ها هاي مذهب و مرصع با رنگ ي و مرصع، سرفصلتزئينعناوين و جداول . هستند

اي مزين به نقوش اسليمي و  دي و شنگرفي، سرلوح و سرترنج كتيبهاي، لاجور قرمز، آبي، نقره
سازي،  سازي و حاشيه آرايي با دو عنوان مقابل هم، مرقع ختايي، حواشي تشعيرسازي شده، صفحه

شمار  آرايي كتب خطي فارسي به هاي هنر نسخه تذهيب اوراق به طلااندازي بين السطور از ويژگي
گفتني است كه بهترين شاهكارهاي هنر مينياتور . محققان قرار گيردروند كه بايد مورد توجه  مي

ايران و آذربايجان در كتب خطي فارسي متجلي شده و نسخ خطي گنجينة باكو از نظر شناخت 
كتب خطي . روند شمار مي مكاتب و اساليب رايج در اين نوع نقاشي منابع اصيل و ارزنده به

 از نظر جلدسازي و صحافي نيز داراي اساليب و انواع آرايي فارسي علاوه بر نقاشي و صفحه
هاي طبيعي و گل  جلد ضربي داراي ترنج و لچك و كتيبه، جلد روغني با نقش. باشند خاصي مي

و بوته، جلد معرق ضربي داراي سرطبل و شمسه منقش و طلايي، جلدهاي زبرين و زرين با 
  .قالب مهركوبي طلايي از اين قبيل هستند

هاي گل چهارپر و نوار  هاي مستطيل شكل و آذين اي از لوحه يروني داراي حاشيهجلدهاي ب  
ها شامل نقش ترنجي است كه روي  باشند و طرح كلي اين لوحه طلايي و قالب مهركوبي شده مي
  .شود  تر منتهي مي هاي كوچك محور عمودي باريك و به سرترنج
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ها و ترنج مياني مزين   و يا لچككاري نقوش ظريف گل و بوته جلدهاي دروني به منبت  
 منقش شده و ها شده و گاهي نيز ميان آنها تصاوير حيوانات و مرغان، ميان درختان و گل

  .اند صورت نقاشي مينياتور درآمده به
توان وظايف خطيري كه در زمينة تحقيق آثار خطي فارسي در برابر  در پايان اين مقاله مي  

  : زير خلاصه كردمحققان باكو قرار دارد به شرح
   تسريع در امر تهيه و چاپ فهرست نسخ فارسي و ارتقاي سطح تحقيق آنها؛-۱
   تدوين و تنظيم متون انتقادي آثار مهم خطي؛-۲
   تحقيق، نقد، ترجمه و چاپ نسخ ناياب فارسي كه تنها در باكو موجود هستند؛-۳
   خطي؛آرايي ايران براساس منابع  پژوهش و تحليل مباني هنر كتاب-۴
هاي خطي و مراكز ميراث فرهنگي ايران و كشورهاي   گسترش روابط و همكاري با گنجينه-۵

هاي جديد براي ارتقاي سطح شناخت و آثار  آسيا به منظور مبادلة تجربيات علمي و تبيين روش
  .خطي ايراني
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